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AcnekTsbl GOpMUPOBAHUS COLUOKYJILTYPHOH KOMIIETeHIMHU OyAyIInX
NnepeBoAYUKOB

The article deals with the problems of formation of socio-cultural
competence of future translators. Special attention is paid to such issues as
the structure of socio-cultural competence, the stages of its formation, the
role of information technology in the educational process and the theoretical
issues of the competence approach in the works of Russian scientists.
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IlepeBomueckass ACSITENTLHOCTh HOCHUT OCOOBI — KOMMYHHUKATHBHBIN
XapakTep, OHA HAlpaBlieHa, IIaBHBIM 00pa3oM, Ha JOCTHKCHHEC B3aWMO-
MTOHUMAaHHS MEXITy HOCUTEISIMH Pa3IMIHBIX S3BIKOB. B 001acTu nepeBojo-
BeJICHUs MPOQeCCHOHAIbHAS KOMIICTCHIIMS MOXET OBITh 0003HaUYeHa Kak
CyMMa 3HAaHWH, YMEHHH, HABBIKOB, HEOOXOIWMBIX IEPEBOIYUKY IS
YCIICIIHOTO BBIMIOJHEHUS CBOMX MpOQecCHOHANbHBIX (yHKIMU. [Ipu 3TOM,
B mporecce NPo(HEeCCHOHATBHON IeATEIPHOCTH MEPEBOMYHK BEBITIONHSCT
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crenytomue (GyHKIUN: KOTHUTHBHO-WH(OPMAIIMOHHYIO, IPOEKTHPOBOYHYIO,
OPTaHU3aTOPCKYIO0, MOCPEIHUIECKYI0, THOCTHUECKYIO (MCCIEI0BATEIBCKYIO),
KpEaTUBHYIO.

JIMHTBUCTHYECKOE HATOIHEHHWE JIFOOOTO AWCKYpCa 9acTo JIOMOJHEHO
nHpopManyel u3 KOHTEKCTa KOMMYHHKAIMN U TIPEIIECTBYFOLIETO OIBITa U3
00/IacTH CTPaHOBEAYECKHX peanii, KyJbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH 3THOCOB,
crequ(UYHBIX CHUCTEM LIEHHOCTEH; IMPU 3TOM BaXKHas pOJIb B IOATOTOBKE
OyIyIIMX MEepeBOTYMKOB OTBOJUTCS COLMOKYIETYPHON KOMIIETCHIIHH.

CouunoKyJIbTypHast KOMIIETEHIIMS BKIIOYALT:

1. yMeHHe MHTEpIPETUPOBATh CMBICI BHICKAa3bIBAHUI, TEKCTOB, BKYIIE C
KYJIbTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMH KOMMYHHKAHTOB;

2. yMeHHE IpOeNMpOBaTh HA BBICKA3bIBAHUS B TEKCTE OpHIHMHAJA
BO3MOXKHOCTH PEIIENITOPOB NEPEBOAA;

3. yMeHHE B KayecTBe OJKCIIEpTa aHAIM3HPOBaTh KOMMYHHKATHBHBIC
CHUTYallM1 3aKa34yMKa 1 MOTy4aTeNsl B paMKaX COOTBETCTBYIOIINX KyJIbTYp U Ha
OCHOBE TaKOTO aHaJM3a (POPMYIHPOBATH YCIOBHS CBOEH NEATENBHOCTH [5].

B COIMOKYNBTYpHYIO KOMIETEHIMIO BKIIOYAIOT TAKXE CTPAHOBEA-
YecKuil (IpEeNCTaBICHUE O TOCYNapCTBEHHOM YCTPOMCTBE CTpaHBI M3yda-
€MOT0 $I3bIKa), KyJbTYypOJOTHUECKHH (IPEJCTaBICHUE O HAIMOHAIBLHOM
MEHTAJIUTETe) KOMIIOHEHTHI, TaK Kak NOJHO(OpMAaTHAs KOMMYHHKaIMs
BO3MOJKHA JIMIIB [IPU YCIOBHH, YTO JIOCTUTHYTO B3aUMOIIOHHUMaHHE MEXKIY
HOCHTEJISIMHU Pa3HBIX S3bIKOB, IPUHAUISKAIIUX K PA3INYHBIM KYJIbTYpaM.

[Mpouecc hopMHUPOBaHUS COLMOKYJIBTYPHONH KOMIIETEHIIMH CTYJICHTOB —
OyIyImMX MEepeBOAYMKOB — CTPOUTCS 3a9acTyi0 Ha HHIYKTUBHOIM OCHOBE, OT
YaCTHOTO K O0IIEMY, MyTEM MOCIIE0BATEIILHOTO BEITTOIHEHUS psijia 0COOBIX
npodeccnoHanbHbIX GyHKIMHA. [lpn sToM Kaxmas w3 3tux QyHKUMi
n3ydajach HW30JMPOBAaHHO APYr OT Jpyra, 0e3 BCSKOW B3aMMOCBS3H.
[TosToMy mponece nproOpeTeHus! TepeBOAIECKNX HABBIKOB, HEOOXOJUMBIX
JUTSL OBJIA/ICHHUS TIPO(hECCHOHANIBHOM TEXHUKOM, 3a4acTylo 3aTATHBAJICS.

Psn aBTOpOB mpenararoT CTPOUTh y4eOHBIH MpOIecC Ha JeTyKTHBHOM
OCHOBE, OT O0LIEr0 K YaCTHOMY, YTOOBI NIEPEBOAYECKHAE HABBIKU U YMEHHUsI
cTpomiuch Ha 6aze obmenpodeccuoHanbHbIX 3HaHUN. [IpeumMyIecTBEHHO
Ha JISlyKTUBHOM IIOJIXOJIE CTPOSITCSI METObI MHPOPMAIIMOHHOTO 00yUeHHS,
OCHOBaHHBIE Ha HCIIOJIb30BAaHUU KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHHL.

IIporecc oOydeHUsT ¥ BOCHHTAHUS OCHOBAaH Ha TEOPHH MOITAITHOTO
(OpMHpPOBaHUsT YMCTBEHHBIX JEHCTBHH. B ycioBusx wuH(popMmaruzanuu
y4eOHOTo IIpoliecca U CO3JaHusl PEHTHHIOBOW CHCTEMBI KOHTPOJIST 3HAHUH
9Ta TeopHs IPHOOPETaeT IIEPBOCTEIIEHHOE 3HAUCHHE.

WNHdopManMoHHblE TEXHOJIOTUM OOYYEHHs II03BOJIIOT BBINOJIHHUTH
pa3paboTKy 3KCHEPTHO-00YUAIOUINX CHCTEM KOHTPOJIS MPO(EeCCHOHATBHBIX
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KOMIETEHINA OyAymNX MEepeBOTYNKOB HAa OCHOBE TEOPHH IIOATAITHOTO
(hopMHUpPOBAHNS YMCTBEHHBIX JICHCTBHA.

Cpenu 5TUX AEHCTBUHA BBIIEIAIOT CIEAYIOMINE:

mepexoJ K IUIAHHNPOBAHWIO YUEOHOTO TIpolecca B COOTBETCTBHH C
(hopMHUpOBaHHEM TTEPEBOTUECKIX KOMITCTCHIINH;

BBEJICHHE B y4EOHBIH MpPOIECC KOMTUICSCTBEHHOTO M3MEPHUTENS CTETICHH
c(hOpMUPOBAHHOCTH COLIMOKYJIBTYPHON KOMIIETCHINH;

3aKOHYEHHOCTH TIpoliecca o0y4yeHus B BUuze KoddduuenTa ycBoeHHs;

9KCIEPTHO-O0ydaromas CUCTeMa OLEHKM KOMIETEHIMH JOJDKHA
CO03/1aBaThCs C YUETOM JIBYX BBIIICHA3BAHHBIX IIPHHIUIIOB.

Co3naHue SKCIepTHO-00yYaroliX CHUCTEM II0 OLEHKE KadecTBa cQop-
MHUPOBaHHOCTH TPO(ECCHOHANBHBIX KOMIIETEHIIMH CTYIEHTOB (OymyLIHX
MIEPEBOTINKOB) IMEET B BUIY YUET OCHOBOITOJIATAIOIINX IIPUHIIUTIOB:

1. w3MeHeHHe PONH U QPYHKIIUH MPETIOAAaBATEIS, TPaHCPOPMALIUS €T0 B
KOHCYJIbTaHTa, YTO M00ABIIET 0COOYI0 00S3aHHOCTE B IPENOAaBaTeIbCKON
NeSITeITbHOCTH;

2. OTKa3 OT NOTOYHOH CHCTEeMBl OOYYCHHS M IEpexo] K HHIUBH-
IyaJTbHOM MOATOTOBKE CIENHANNCTA C YCHIICHHEM POJIA CaMOTIOATOTOBKH;

3. IepeHoc LEHTpa THKECTH YU4eOHOro Mpolecca Ha CaMOCTOSTEIbHYIO
paboTy CTyIEeHTOB;

4. moaroroBka y4eOHO-METOAMYECKOTO KOMIUIEKCa Ha OCHOBE y4éra
0COOCHHOCTEH KOMIIBIOTEPHON TEXHOJIOTUH OOydeHUs (KaXIbli CTYICHT
JIOJDKEH OBITh 00ecreueH MOCOOUSIME U MHOTOBAPHAHTHBIMH 33aHUSMH 110
H3y4aeMOH TUCIHUIDINHE);

5. OTKa3 OT TPaAWIUOHHBIX (POPM KOHTPOJIS W BHEIPCHHUE HHIUBH-
IyalbHOTO y4eOHOTO WHIEKCa, B KOTOPOM 3HAYHTEIBHO BO3PACTacT POJb
TEKYILEro, PyOeKHOTO W HMTOTOBOIO KOHTPOJII KOMIICTCHIIMH (a Tarke
3HaHUI, yMEHUI1, HABBIKOB).

Ecrmu BrIlIeHa3BaHHBIC MPUHIUIBI CTPOTO BHIMOJHSIIOTCS, TO MOXKHO
TOBOPHUTh O HAJMYMK BO3MOXKHOCTEH pa3pabOTKW M HCIOJIb30BaHUS B
y4eOHOM MpoIiecce FKCIEPTHO-00yUAIOIUX CUCTEM M CHCTEMBI DKCTIEPTHOM
OLIEHKH C(OPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIH.

Komnerenmust  (;mat. competere — moOuBathCs, COOTBETCTBOBATH,
MOJIXOIUTh) — 3TO «KPYT TOJIHOMOYHH KaKOTr0-IH00 YUPEeIKACHHS UITH JIHLIA;
Kpyr BOIIPOCOB, B KOTOPBIX KTO-THOO XOpomio ocBegoMiIE€H» [5]; 3TO
«3HaHUS W ONBIT B TOH WM MHOHM oOmactm» [2]; 3T0 00Imas cnocoOHOCTb,
OCHOBaHHAasi Ha 3HAHMAX, OIBITE, LEHHOCTSX, CKIOHHOCTAX, KOTOpBIE
npuoOpeTeHs! Oiarogaps 0o0y4YeHHI0; Kpyr HMOJHOMOYHH B cdepe mpodec-
CHOHAJIBHOW JIESITENEHOCTH; COBOKYITHOCTh 3HAHWH, YMEHHH, HaBHIKOB U
OITIBITa, O3BOJISIONINX YCIICIIHO pelaTh IpodeccuoHalbHble 3a1a4 [4].
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[IpodeccronanbHast KOMIIETEHIMS CTYJEHTa — OYAYIIETO IEPEBOTINKA
paccMaTpuBaeTCsl Kak BIaJieHHWE, OOJlaflaHWe CHenuaniucrta — Oyaymiero
MIEPEBOAYNKA KOMIIEKCOM CIIEIMAIbHBIX KOMIIETCHIINH, BKIIOYAIOIINX €TI0
JMYHOCTHOE OTHOIICHHWE K HUM M TPEIMETy MPO(eCCHOHATBHON AeATENb-
HOCTH 1 obecrnieunBaronmx 3dexrnsaocTs [1; 6].

C.E. Illumos, B.A. KampHe#l BBIOCTAIOT (aKTOPHI, 00YCIOBIHBAIOIINEC
BBE/JICHHE B BbICIIEE OOpa3OBaHWE KOMIIETEHIMI: 3TO 3KOHOMHYECKas
HEoNpeIeIEHHOCTh, OKa3bIBarolas BIMSIHIE Ha HEOOXOJUMOCTh HEIPEPHIB-
HOTO TIOBBIIICHHS YPOBHS 00Opa3oBaHWs; M3MEHEHHE OpraHU3alMOHHOMN
CTPYKTYphl TIPOMU3BOACTBA, BeAylllee K IIMPOKOMY PACHPOCTPaHEHUIO
AQHTPOIOLIEHTPUYECKON CHCTEMBI TIPOM3BOJACTBA; ILIUPOKOE BHEAPEHUE
KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHil; HAllMuMe MHOTMX SI3BIKOB M KYJBTYp, YTO
JIaéT BO3MOXKHOCTh BJAACHUS 2-3 WMHOCTPAHHBIMU SI3BIKAMH M BBICOKAs
KOHKYPEHLIHS Ha pbIHKE TpyAa [8].

B ocHOBE KOMIEHTHOCTHOTO TIOAX0/1a 3aJI0KEHA HJiest O (OpPMUPOBAHUN
TMYHOCTH Oynymiero cmenuamucra kak mnpodeccnonana. Kommerent-
HOCTHBIA IIOXOJ paccMaTpUBacTCs KaK IHAJEeKTHYEeCKas ajlbTepHATHBA
Oonee TPaAWIMOHHOW JUIS 3amagHBIX BY30B KPEOUTHOH CHCTEME OLCHKH
3HaHUI, OPUECHTHPOBAHHONH Ha HOPMHPOBAHHE COAEPKATEIBHBIX EIHHHII,
AQHAJIOTUYHBIX ~ POCCHUICKMM  IpeicTaBlieHHsM 00 00pa3oBaTeIbHOM
cragapte. COOTBETCTBEHHO, OIIEHKA KOMIIETEHIIMH B OTIMYHE OT
9K3aMEHAIMOHHBIX UCIIBITAHUH, OPUEHTHPOBAHHBIX Ha BBISBJICHHE 00beMa
1 KadyecTBAa YCBOCHHBIX 3HAHUM, MpEIoiaraeT MPUOPUTETHOE HCIOJIB30-
BaHME OOBEKTHBHBIX METOJOB AWArHOCTHKU JIESATENbHOCTH (HAOIIONCHNS,
9KCTIEpTH3a TPOAYKTOB TNPO(ECCHOHANBHON  JEeATeNBHOCTH, —3alluTa
y4eOHbIX optderneii u ap.) [3].

KommeTeHTHOCTS paccMaTpuBaeTcst Kak CIOCOOHOCTH K PELICHUIO 3a1ad
U TOTOBHOCTH K CBOEH Mpo(eCCHOHATIBHON POJH B TOW WIIM HHOHM 00JacTH
aestenbHOCTH [3]. COOTBETCTBEHHO, KOMIETEHLUS MPENBSIBIACTCS, B
MIEPBYI0 OuYepensb, paboTofaTeqsiMM M OOIIECTBOM B BHIE HEKOTOPBIX
crienu(pUIECKUX OXKUIAHUH, CBA3aHHBIX C MPOPECCHOHATBHON AesTeNb-
HOCTBIO BBIITyCKHHKA. bosee Toro, UMEHHO YpOBEHb COOTBETCTBHS MHIANBH-
QyanbHBIX IIOKa3aTeled oXuJaHusaM paboTomarens u oOmiectBa u
IoJlaraeTcs B Ka4eCTBE OCHOBHOTO MTOKA3aTeNsl KOMIIETEHTHOCTH.

BenymmM  moHATHEM ~— KOMIIETEHTHOCTHOTO — TOAXOJa  SIBIISETCS
«00pa3oBaTeNbHBIA JIOMEH», TP 3TOM HTOrOBasi KOMIIETEHTHOCTb IIpe[-
CTaBJSIETCSI COBOKYITHOCTBIO TaKMX JIOMEHOB, a KaXKIbI JOMeH (opMHu-
pyercss kak crnenuduueckas QyHkums (acnekr) Oynaymed mnpodec-
CHOHAJIBHOMN /IS TEIbHOCTH.

OmnncaHne KOMIETEHINH 00s13aTebHO BKIIIOYAET HOPMATHBHYIO MOZENb
JIMarHOCTUYECKUX MPOLEIYpP, MO3BOJIIOMIMX HPAKTUYECKH OpPraHW30BaTh
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aTTeCTaIllMOHHBIE TPOLEAYPH. B paMkax Momenu OmpenersfoTcs CTaTyc U
YCIIOBHS IPUMEHEHHS BCEX METOIOB KOHTPOJIS, B TOM YHCIIE:

— TECTHpPOBAHHE,

— HaIMCaHWE 3CCe U MPEeCTaBICHNE yIeOHBIX MOpTdhenei;

— JKCIIePTH3a MPAKTUIECKOH NesITeTbHOCTH;

— TOPSIOK HAIIFCAHUS | 3allIUTHl aTTECTAIIMOHHBIX padoT.

Haxonen, Haubojee 3HaYMMOW M NPUMEYATENLHOH OCOOEHHOCTBIO
KOMITETEHTHOCTHOTO IOJXOJa SIBJIAETCS aBTOPCTBO COOTBETCTBYIOLIHX
MoOJIeJield: OHO TPHHAUIEKHUT HETOCYIapCTBEHHBIM accoumanusM (denepa-
LUSIM, KOMHTETaM), OCYIIECTBIIIIOIINM KOOPJHHAIMIO MPO(PECcCHOHATIOB B
COOTBETCTBYIOIINX cdepax npodeccuoHanbHOi AesrenbHocTH. COOTBET-
CTBEHHO, camMa Ipo0jieMa KOMIIETEHTHOCTHOTO IMOJX0Ja OOpeTaeT WHOe
WHCTUTYLIMOHAIBHOE BBIPAXKCHHE: PEYh HACT O CHCTEME, IO3BOJIIOMICH
JOCTAaTOYHO OOBEKTHBHO OLEHHUTH MPUTOAHOCTD KaXIOTO WHINBHIY-
QIIBHOTO COWCKATeNs i1 OyAylled NOesTeNhbHOCTH, a Takke BBIpaboTaTh
YeTKHE KPUTCPUU KadecTBa STOW NEATEIFHOCTH, MO3BOJIONINE OYyAyIINM
pabOTHHKaM OCYIIECTBIATH ILIEICHATPABICHHYIO ITOATOTOBKY JJIS TOJyde-
HUSI HEOOXOIMMOTO cepTH(UKaTa U MOTyYCHHS MIPU3HAHUS B 3TOH 007IaCTH.
B pamkax 3T0i1 jxe po0IeMbl KOMICTEHTHOCTHAST MOJIC)Ib COJICPIKHT SCHBIC
yKa3aHUsl OTHOCUTEJIBHO IOJUTUKU aCCOLMAINHY, a TaKKe — TpeOOBaHUs K
YPOBHIO NOATOTOBKH 3KCHOEPTOB IJIA Y4YAaCTHUA B aTTCCTAIIMOHHBIX IPOLEC-
nypax. KoMIeTeHTHOCTHBIH TOIX0J YKOPEHEH B HEKJIACCHUYECKHUX Mpej-
CTaBJICHUAX MO3UTUBU3MA U IparMaTu3ima, COBpeMeHHOﬁ TCOPUU MEHCIK-
MEHTa, TecToJornu. HecMoTpst Ha KaXyIIyrocs aOCTPaKTHOCTh, IPUBEICH-
HOE pasiMyYeHHe OKa3blBacT 3HAYMMOE BIUSHHE U HAa CTPYKTYpY
ONMHCATEeNBHBIX Mpoleayp. Tak, poccuiickoe mMemarormdeckoe CO3HAaHUE B
CYIIECTBEHHOU CTENCHU 00beKMOYyeHMpPUyHo, T.¢. B OOJBITHHCTBE HCIIOIh-
3YeMBIX KOHIICHIUH OCHOBHBIM 3JIEMEHTOM COJICPKAHUS  SBIISIOTCS
obwvexmul u 3uanusi 0 Hux. COOTBETCTBEHHO, H KOMIICTCHIIHS OTIPEACISICTCS
KaK CIoco0 JeSTeIbHOCTH B OTHOIIICHUH OTPEICICHHBIX 00beKTOB [9].

B 3akmrouenue nMeeT CMBICIT MOAYCPKHYTH, YTO aKTYaJIbHOCTb UCCJIEN0-
BaHUS pOOJaeMbl  (HOPMHUPOBAHUS  COIMOKYJIBTYPHOH  KOMIIETCHIIUU
OyAyIIUX MEPEBOMYMKOB OIMPECISACTCS TEM, YTO B IKOHOMHUKE HMEETCS
HOT’peGHOCTB B KBaJ’[I/Iq)I/IHI/IPOBaHHBIX TNEPEBOAYNKAX, a4 TAKKEC CYIIECTBYET
HeO6XO}II/IMOCTB B COIMOKYJBTYPHOM PA3BUTUHU CTYJACHTOB, 06y11a}onmxcsl
Ha MepeBOAYHNKOB.
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Mapuna Iununuyx
M. Kuis, Yxpaina

CyuacHuii npogeciiianii npogian BHKJIaga4a nepexjaany
B €BpONeiicbKOMY NMPOCTOPi BHIOI OCBIiTH

The suggested exploration is devoted to the urgent and under-researched
issue of drawing up a competence-based profile of a translation teacher. It
briefly reviews which areas of such a profile have been addressed in modern
scientific literature. This paper is based on the European experience and
attempts to link recently developed UK professional standards in higher
education teaching to our field. The theoretical part of this study illustrates
that for translator trainers, as for all other professions, drawing up a
competence-based profile allows for better analysis of the current situation,
and for more appropriate training to be designed. The background ends with
an overview of the professional competences developed by the EMT
Translator Trainer Profile Competences of the trainer in translation.

Key words: competence, professional training, translation teacher,
translation teacher professional profile.

VYIIPO#OBK OCTaHHBOTO JECATHIITTS B HAayKOBO-OCBITHHOMY IPOCTOPi
PO3BHMHEHUX JepXKaB, cepel skux ABctpis, Bennka bpuranis, Himeuunna,
@panuist, Yropumza, PymyHis Tomo, TpuBae IUCKYCisl MIXHApPOJHOTO
3HAa4YCHHS 00 (POPMYBaHHS KOMIUIEKCY 3HAHb, YMiHb, KOMIIETEHTHOCTEH
(daxoBoro mpodimo daxiBig, mo 3abe3meumno O WOro TapMOHIMHY
B3a€EMOJIII0 3 TUHAMIYHMM 1H(OPMAIIITHO-TEXHOJIOTIYHUM CYCITiTbCTBOM.

360



